


ZǊŀŘƻǏŎƛŊzapraszamyƧǳȍpo razdruginaǿǎǇƽƭƴŊ
ǿȅǎǘŀǿťmalarsko-ǊȊŜȋōƛŀǊǎƪŊςWilgaBadowskai
BenteKluge.

Poza ǿȊŀƧŜƳƴŊǎȅƳǇŀǘƛŊΣƱŊŎȊȅnas ǊƽǿƴƛŜȍ
ȊōƭƛȍƻƴŜǇƻŘŜƧǏŎƛŜdo sztuki. Wierzymy,ȍŜnasze
praceƳƻƎŊǎƛťwzajemnieǿǎǇƛŜǊŀŏi ǳȊǳǇŜƱƴƛŀŏ.
Tym razem ǇƻǎǘŀƴƻǿƛƱȅǏƳȅna dwa tygodnie
ǿȅǇŜƱƴƛŏǇǊȊŜǎǘǊȊŜƵdrugiegoǇƛťǘǊŀǿǎǇŀƴƛŀƱŜƧ
GaleriiWL4.

We are delighted to invite you, for the second time, 
to our joint painting and sculpture exhibition ς 
Wilga Badowska and Bente Kluge. 

In addition to our mutual appreciation, we share a 
similar approach to art. We believe our works can 
support and complement each other. This time, we 
have decided to fill the second floor of the 
wonderful WL4 Gallery for two weeks. 

½ŘƧťŎƛŀΥ WƻŀŎƘƛƳ 5ŊōǊƻǿǎƪƛ



BenteKluge-wȊŜȋōŀ

Na wystawieȊŀǇǊŜȊŜƴǘǳƧťŘǳȍŜǊȊŜȋōȅΣǇƻǿǎǘŀƱŜ
naǊƽȍƴȅŎƘetapachmojejǘǿƽǊŎȊƻǏŎƛ. NieƱŊŎȊȅich
ǿǎǇƽƭƴȅmianownik, dlatego ǘťŎȊťǏŏwystawy
ȊŀǘȅǘǳƱƻǿŀƱŀƳαCƛƎǳǊȅέ.

¢ǿƻǊȊťw ǎǇƻǎƽōmetaforyczny,a z biegiem lat
ǿǇǊƻǿŀŘȊƛƱŀƳdo mojej sztuki ǿƛťŎŜƧkoloru.
LƴǎǇƛǊŀŎƧťŎȊŜǊǇƛťz ǊƽȍƴȅŎƘkultur i epok
historycznych.

Moja ǘǿƽǊŎȊƻǏŏŎȊťǎǘƻporusza tematy
egzystencjalne i ȊǿƛŊȊŀƴŜz ƭǳŘȊƪŊƴŀǘǳǊŊ.
¾ǊƽŘƱŜƳnatchnienia ǎŊdla mnie ȊŀǊƽǿƴƻ
norweskii polski folklor, jak i kulturaŀŦǊȅƪŀƵǎƪŀ-
ǎȊŎȊŜƎƽƭƴƛŜkenijska, z ƪǘƽǊŊjestem blisko
ȊǿƛŊȊŀƴŀi doƪǘƽǊŜƧregularniewracam.
ZawszeōȅƱŀƳƪƻƭŜƪŎƧƻƴŜǊƪŊ- ƳȅǏƭƛΣǿǊŀȍŜƵΣ
mglistych ǇƻƳȅǎƱƽǿi ǿǎǇƻƳƴƛŜƵ. aƽƧǳƳȅǎƱ
nieustanniepracuje w trybie ǘǿƽǊŎȊȅƳ- czasem
przybieraon ŦƻǊƳťfiguratywnychǊȊŜȋō. Trudno
miǿȅǊŀȊƛŏǎƱƻǿŀƳƛznaczeniemoichŘȊƛŜƱ-ǿƻƭťΣ
gdyǇǊȊŜƳŀǿƛŀƧŊsamezasiebie.

BenteKluge- Sculpture

I will present large sculptures created at different 
stages of my artistic journey. They are not bound 
by a single theme, which is why I titled this part of 
the exhibition άCƛƎǳǊŜǎ.έ

I create in a metaphorical way, and over the years, 
I have introduced more colour into my work. My 
inspiration comes from various cultures and 
historical periods.

My art often explores existential themes and 
human nature. I draw inspiration from both 
Norwegian and Polish folklore, as well as African 
culture ς especially Kenyan, with which I have a 
close connection and to which I regularly return.
I have always been a collector - of thoughts, 
impressions, vague ideas, and memories. My 
mind constantly operates in a creative mode - 
which sometimes takes the form of figurative 
sculptures. It is difficult for me to express the 
meaning of my works in words - I prefer to let 
them speak for themselves.






































